


Non smettere di sognare, solo chi sogna può volare.
Come with me, where dreams are born and time is never planned.

       Peter Pan
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Il bosco deI tre acerI vIveva felIce a rIdosso dI 

una grande cIttà ed era abItato da moltIssIme 

creature, alberI, pIante e anImalI. 

tuttI andavano d’amore e d’accordo perchè 

avevano capIto che, solo aIutandosI l’un l’altro, 

potevano sopravvIvere all’InquInamento e aI 

problemI del mondo.

ognI mattIna, glI acerI, I pInI e glI olmI 

fabbrIcavano arIa pulIta per tutte le creature, 

mentre dalle pIccole sorgentI sgorgava acqua 

lImpIda che servIva a mIlle usI. anche glI anImalI 

collaboravano alla vIta del bosco per far 

funzIonare ognI cosa a puntIno. 

Il bosco Incantato



once upon a tIme, on the outskIrts of a bIg cIty, 

there lIved a forest called the forest of three 

maples. It was InhabIted by numerous creatures, 

trees, plants and anImals. the InhabItants get 

along well. they realIsed that only by helpIng 

each other they could survIve pollutIon and 

other  problems of the world.

every mornIng maples, pInes and elms produced 

clean aIr for all the creatures, whIle small 

sprIngs gushed clear water for thousand uses. 

the anImals partIcIpated In the lIfe of the forest 

makIng everythIng go smoothly. the owl was a 

postman and the bat was a haIrdresser.

cookIng was up to the wolf, a great chef, 

and the fox, hIs able helper. the moose, the 

deer and the Ibex used theIr horns to tIe the 

clotheslIne, whIle the bear dId the laundry. 

In the same way, other household chore were 

performed punctually by the other anImals: 
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Il ghIro poI aveva rInunzIato a qualche oretta dI sonno per cantare la nInna 
nanna a tuttI I pIccolI del bosco.
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anImalI svolgevano un compItIno 

domestIco: Il tasso, lo scoIattolo, 

Il camoscIo, la talpa, l’aspIde, 

l’ermellIno, la salamandra, Il 

grIfone, la lInce, Il marasso, la 

lontra e Il cInghIale. Il ghIro poI 

aveva rInunzIato a qualche oretta 

dI sonno per cantare la nInna 

nanna a tuttI I pIccolI del bosco.11

the badger, the squIrrel, the chamoIs, the 

mole, the asp, the ermIne, the salamander, the 

grIffIn, the lynx, the adder, the otter and the 

wIld boar . the dormouse even sacrIfIced few 

hours of sleep to sIng lullabIes to the lIttle 

ones of the forest. In short, the forest lIved 

happIly untIl the day when a porcupIne arrIved 

unexpectedly and decIded to dIg hIs den rIght 

In the mIddle of thIs magIcal sIte. durIng the 

nIght the porcupIne wandered about the forest 

In search of food and durIng the day he slept 

peacefully In hIs den.



Insomma, Il bosco vIveva In armonIa, fInchè 

un gIorno arrIvò un porcospIno che decIse 

dI scavarsI una tana proprIo fra I cespuglI dI 

quel luogo quasI magIco. durante la notte, Il 

porcospIno cammInava, alla rIcerca dI qualcosa 

da mangIare, mentre dI gIorno rIposava nella sua 

tana, lontano da tuttI.

l’anImale era quIndI guardato daglI altrI con 

sospetto e nessuno lo aveva maI InvItato a 

presentarsI o a scambIare due chIacchIere. dal 

canto suo, Il porcospIno rIcambIava quell’ostIlItà 

e quando glI capItava dI Incontrare un anImaletto 

sulla sua strada o vIcIno alla sua tana, drIzzava 

glI aculeI fInchè Il malcapItato non fuggIva 

ImpaurIto.

drIzza oggI e drIzza domanI, le creature del 

bosco decIsero dI rIunIrsI per parlare del nuovo 

venuto. “e’ cattIvo!” dIsse la volpe. “sI comporta 

malIssImo!” rIspose Il ghIro. “non mI ha maI 

rIvolto la parola!” sbottò l’aspIde. “l’ultIma 

volta che mI ha vIsto, ha drIzzato glI aculeI In 

un modo…” fece eco la lontra, spaventata. 
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the anImal was therefore treated wIth suspIcIon 

by other anImals and nobody had ever InvIted hIm 

to Introduce hImself or to make small talk. for 

hIs part, the porcupIne recIprocated hostIlIty. 

every tIme he happened to meet a small anImal 

on hIs way or near hIs den, he pushed up hIs 

prIckles forcIng the vIctIm to flee In fear.

all thIs prIcklIng started to annoy the 

creatures of the forest greatly, so they 

gathered to talk about the newcomer. “he’s 

bad!” saId the fox. “and he has bad manners!” 

added the  dormouse. “he’s never greeted me!” 

snapped the asp. “last tIme I met hIm, he pushed 

up hIs prIckles In such a scary way...” echoed 

the frIghtened otter. “It’s enough! we must do 

somethIng about It” decIded the anImals whIle 

they marched two abreast to the porcupIne’s 

laIr. “come out!” they shouted out loud. “what 

do you have to say In your defence?” 
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the porcupIne came out and, red wIth 

embarrassment, replIed: “sInce I moved to the 

forest, nobody has ever gIven me a smIle or 

greeted me In a gentle way. I have always been 

a problem for you , so you’ve become a problem 

for me too. now every step I take, there’s an 

obstacles to face and to overcome.”

“thIngs may change!” whIspered one of the 

three maples, the old and wIse founders of 

the forest. “we thought you were bad, but thIs 

meetIng allowed us to get to know each other 

better,” added the old maple growIng next to the 

porcupIne’s laIr. “we treated you badly!”

“no, mr. maple. It’s all my fault. I apologIze 

for not havIng expressed my thoughts before. If 

I had been the fIrst to gIve a smIle or to greet, 

thIngs would have been dIfferent. I apologIze for 

thIs, “saId the porcupIne wIth hIs eyes downcast.
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“ora basta, dobbIamo prendere provvedImentI!” 

decIsero tuttI In coro mentre sI recavano, In fIla 

per due, alla tana del porcospIno. “escI!” lo 

mInaccIarono, gIuntI davantI alla tana. “cos’haI 

da dIre In tua dIfesa?” aggIunsero glI anImalI.

thus, all embarrassed, the porcupIne and the 

other anImals realIsed that a smIle and a sIncere 

word can help us to get to know each other and 

to understand each other much better.

sInce then, the porcupIne has become a part of 

the forest famIly along wIth the other creatures 

. and from that day on, there were smIles and 

kInd words for everyone.



Il bosco deI tre acerI vIveva 
felIce a rIdosso dI 

una grande cIttà 
ed era abItato 
da moltIssIme 
creature, 
alberI, pIante e 

anImalI.

decIsero tuttI In coro mentre sI 
recavano, In fIla per due, alla tana 
del porcospIno. “escI!” lo mInaccIarono, gIuntI 
davantI alla tana. “cos’haI da dIre In tua dIfesa?” 
aggIunsero glI anImalI.rosso In vIso, Il porcospIno 
uscì e, mortIfIcato, rIspose: “da quando mI sono 
trasferIto nel bosco, nessuno mI ha maI rIvolto un 
sorrIso, una parola buona o una gentIlezza. 
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“suggerIsco che le cose possono cambIare!” 

soffIò uno deI tre acerI, consIderatI glI anzIanI  e 

saggI fondatorI del bosco. “fIno ad oggI tI 

avevamo creduto cattIvo, ma questo Incontro 

è stato utIle a conoscercI” aggIunse Il vecchIo 

acero, pIantato proprIo accanto alla tana del 

porcospIno. “cI sIamo comportatI veramente male 

neI tuoI confrontI!”

“no, sIgnor acero. sono Io che devo chIedervI 

scusa per non aver detto prIma quello che 

pensavo. se vI avessI sorrIso e guardato In modo 

benevolo, le cose sarebbero state dIverse. 

chIedo scusa a tuttI” dIsse Il porcospIno, con glI 

occhI bassI.

così, nell’Imbarazzo generale, Il porcospIno e 

glI altrI anImalI compresero che un sorrIso e 

una parola sIncera aIutano a conoscersI e che 

conoscersI aIuta a capIrsI.

da quel momento, anche Il porcospIno prese 

parte alla vIta del bosco InsIeme alle altre 

creature. e da quel gIorno, furono sorrIsI e 

parole buone per tuttI.
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Art. S02B
letto con volpe 
per rete 195x120 cm non Inclusa

bed wIth fox decoratIon 
for 195x120 cm bed slats (not Included)
l. 155  h. 130  p. 210

Art. S02
letto baldacchIno per rete 195x120 cm non Inclusa

canopy bed for 195x120 cm bed slats (not Included) 
l. 142  h. 232  p. 219

Art. S02C
letto baldacchIno senza tendaggI

per rete 195x120 cm non Inclusa

canopy bed wIthout curtaIns

for 195x120 cm bed slats (not Included) 
l. 142  h. 232  p. 219

Art. S16
pIantana

floor lamp

ø 51/35  h. 174

Art. S03
lIbrerIa con luce led

bookcase wIth led lIght

l. 115,5  h. 190  p. 40

Art. S11
panchetta

bench

l. 121  h. 86  p. 47

Art. S04
scrIvanIa

desk

l. 115,5  h. 180/74  p. 20/62

Art. S17
lampada rIccIo

table lamp

ø 26  h. 52

Art. S05 
como 4 cassettI

chest of 4 drawers 
l. 120  h. 72 p. 52

Art. S06B
comodIno chIoccIola

nIght table

l. 40  h. 48  p. 37

Art. S01
armadIo

wardrobe

l. 115,5  h. 229  p. 62

Art. S12
sedIa

chaIr

l. 49  h. 79  p.58

Art. S05B 
como 4 cassettI

chest of 4 drawers 
l. 120  h. 72 p. 52

Art. S27
poltrona

armchaIr

l. 85  h. 74  p.75

Art. S26
cuscInI

cushIons

ø 35

Art. S05C 
como 4 cassettI

chest of 4 drawers 
l. 120  h. 72 p. 52

Art. S06 
comodIno 2 cassettI

nIght table 2 drawers

l. 40  h. 47  p.37

Art. S01B
armadIo

wardrobe

l. 231  h. 229  p. 62
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Art. S08
conIglIo

rabbIt

l. 19  h. 14  p. 13

Art. S18
uccellIno

small bIrd

l. 21  h. 12  p. 10

Art. S18B
uccellIno

small bIrd

l. 21  h. 12  p. 10

Art. S09  
fungo pIccolo colore oro

small mushroom gold colour 
fungo pIccolo colore blu

small mushroom blue colour

ø 10  h. 15

Art. S20
federa bIcolore

two-coloured pIllowcase

l. 75  h. 45  

Art. S08B
conIglIo

rabbIt

l. 19  h. 14  p. 13

Art. S19
chIoccIola pIccola / small snaIl

l. 20  h. 14  p. 11
chIoccIola grande / bIg snaIl

l. 35  h. 21  p. 18

Art. S19B
chIoccIola pIccola / small snaIl

l. 20  h. 14  p. 11
chIoccIola grande / bIg snaIl

l. 35  h. 21  p. 18

Art. S09B  
fungo grande colore oro

bIg mushroom gold colour 
fungo grande colore blu

bIg mushroom blue colour

ø 14  h. 22

Art. S21
2 federe + 1 coprIpIumIno per 
letto dI dIm. 120x195 
2 pIllowcases + 1 duvet cover 
for bed of dIm. 120x195

Art. S08C
conIglIo

rabbIt

l. 19  h. 14  p. 13

Art. S13
pouffe fungo colore oro

mushroom pouffe gold colour

ø 40  h. 45

Art. S13B
pouffe fungo colore bIanco

mushroom pouffe whIte colour

ø 40  h. 45

Art. S22
cuscIno con bordo colorato 
cushIon wIth coloured border  
l. 75  h. 45  

Art. S24
cuscIno 
cushIon  
l. 45  h. 45

Art. S23
cuscIno con volpe

cushIon wIth fox decoratIon

l. 45  h. 45

Art. S25  
tavolIno albero

small tree table

ø 80  h. 200
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Art. S14
specchIera colore sv

mIrror colour sv

l. 65  h. 130  p. 4

Art. S14B
specchIera colore sb

mIrror colour sb

l. 65  h. 130  p. 4



Art. WP01

carta da paratI sherwood

sherwood wall coverIng

l. 320  h. 300 

l. 720  h. 300

Art. WP02

carta da paratI 

decoro tessuto 

wall coverIng 

fabrIc pattern 

rotolo / roll 60 cm

Art. WP03

carta da paratI 

decoro tessuto 

wall coverIng 

fabrIc pattern 

rotolo / roll 60 cm
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